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00 O O O AbbreviationsintroductionChapter I  Implications of a Developmental Model of Polysemous
Representation for Polysemous Entry Treatment 0.Introductionl] the dictionary and the mind 1.Polysemy
2.Sense ordering 3.Competing views about polysemous representation 4.A developmental model of polysemous
representation 5.Implications for polysemous entry and homonym treatment in the dictionary
6.ConclusionChapter 0 Conceptual Representation for Words in a Second Language 0.Introduction 1.The
word association model 2.The concept mediation model 3.The mixed model 4.The revised hierarchical model
5.The distributed feature model 6.ConclusionChapter [ Constructing Models of the Definition and Its
Counterpart (Equivalent or Translation) in the Bilingualized Dictionary 0.Introduction 1.Treatment of
equivalents 2.Treatment of culture?bound words 3.Treatment of partial equivalents 4.ConclusionChapter [
Why the Bilingualized? — A Discussion Based on the Analysis of the EFL Learner?s Mental Representation of
Conscience and Liangxin (O [0 ) 0.Introduction 1.The L2 learner?s mental representation of abstract concepts
and chunks 2.The case of conscience 3.Treatment of the definition 4.Treatment of the example
5.ConclusionChapter O New Trends in Bilingual Dictionary Compilation[] On the Compilation of the Oxford
Chinese Dictionary 0.Introduction 1.A conceptual framework 2.Lexicalization[] neologism and compounds
3.Lexical units] phrasal verbs and typical expressions 4.Dictionary Production System (hereafter DPS)[J online
dictionary compilation 5.ConclusionChapter J Form?Concept Mapping and the Organization of Semantic and
Contextual Information in the Greater China Chinese?English Dictionary[] A Case Study 0.Introduction
1.Traditional presentation of the dictionary entry 2.0rganizing meanings 3.Psychological coherence
4.Combination of approaches to ordering meaningst] the GCCE practice 5.Contextual information
6.Conclusiond lexicography[] semantics[] and the mental lexiconChapter I SummaryBibliography
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0 O O Instead polysemy describes a“ crossroads” between homonymy(] alternations[] collocations andanalogy
based on general knowledge and reasoning.Polysemous words can be characterized by at least one of these four
methodologiesl] and Kilgarriff argues that all four must be allowedfor in order to capture the full variety of
polysemy.Kilgarriff observesC] however[] that collocations and analogy depend on frequency information and arc
[J subject to contextual variation while description of homonymy and alternations relies on rules] and that joining
the two approaches involves augmenting formal lexieal structure with frequency data. The distinction between
polysemy and homonymy is important becalse.it separates the principled from the accidental and poses the
following questions] If different senses of polysemous words are systematically related,how do they derive from
each otherd how should they be organized to reflect this regularity] and are suchl

relations and organizations mentally represented(]

More recent psycholinguistic experiments on lexical
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